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Annotatsiya: Ushbu maqola tarjimada milliy va madaniy xususiyatlar doirasida 

frazeologik birliklarning tavsiflanishi, ularning lugatlarda tarjima qilish masalalariga 

bagishlanadi. 

Kalit so‘zlar: milliy xususiyat, madaniy xususiyat, fraza, leksema, morfema, sintaktik 

boglanish,lisoniy birlik 

 

Ma’lum bir lisoniy hamjamiyatda erkin soʻz birikmalaridan farqli ravishda qisman yoki 

toʻliq turgʻun holatdagi soʻz birikmalari frazeologik birliklar deb ataladi.  Ushbu iboralar 

o‘ziga xos semantik va sintaktik xususiyatlarga ega bo‘lib, boshqa til vakillari, tarjimonlar 

uchun murakkab sotsiolingvistik masala hisoblanadi, chunki ular ko‘pincha tom ma’noda 

tarjima qilinmaydi va madaniy kontekstlarga bog‘liq holda muloqotda ishtirok etadi. 

Frazeologik birliklar til va muloqotda muhim o‘rin tutadi. Ular ma’lum g‘oyalar, 

tushunchalarni aniqroq va samaraliroq ifoda etish imkonini beradi. Bundan tashqari, 

frazeologizmlar tilning lingvistik ifodasi va boyishiga hissa qo‘shadi, nutqqa tasviriylik va 

ifodalilik qo‘shadi. 

Sotsiolingvistik tadqiqotlar frazeologik birliklarning ham semantik, ham sintaktik 

tomonlarini o‘rganadi. Semantik jihatlarga frazeologik birliklarning ma’nosi va qo‘llanishi 

tahlili kiradi, sintaktik jihatlar esa frazeologik iboralarning tuzilishi va grammatik 

xususiyatlarini o‘rganadi. 

Tarjima va til o‘rgatish sohasida frazeologizmlar masalasi katta ahamiyatga ega. Bir 

tilni boshqa tilga o‘girishda yoki chet tili sifatida o‘qitishda ma’no va nuanslarni to‘g‘ri 

yetkazish uchun frazeologik iboralarning o‘ziga xos xususiyatlarini hisobga olishlari lozim.  

Frazeologizmlarning zamonaviy sotsiolingvistik tadqiqi turli tillar va madaniy 

kontekstlardagi frazeologik birliklar haqidagi bilimlarimizni kengaytirishga qaratilgan. 

Matnni tahlil qilish va korpus lingvistikasi uchun kompyuter usullaridan foydalanish tufayli 

bu soha ham faol rivojlanmoqda. 

Frazeologizmlarning paydo bo‘lishi inson tafakkuri bilan tilning leksik imkoniyatlari 

o‘rtasidagi nomutanosibliklarni kamaytirishga xizmat qiladi. Nemis  

frazeologiyasi boy va uzoq tarixga ega. Bunda sof nemis tilidagi frazeologizmlar 

qatorida chet tilida qabul qilingan, ya’ni international frazeologizmlar ham mavjud. 
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Frazeologik birliklar kelib chiqishi jihatdan juda qadimiy bo’lsada, ularmi ilmiy va amaliy 

tadqiq etish nisbatan yosh hisoblanadi.  

Til ilmida frazeologizm, frazeologik birlik, fraza, ibora, idioma kabi atamalar o‘rganilib 

kelingan. Frazeologik birliklarni o‘rganish va tadqiq etish tilshunos olimlarni qadimdan 

qiziqtirib kelgan. XIX asrgacha iboralar lug‘atshunoslik tarkibida o‘rganilib, bunda ularning 

faqat ma’nolari va etimologiyasi bayon etilgan. Frazeologiya sohasini o‘rganishning bir 

muncha qiyin tomonlari bo‘lib avvalambor tilshunoslikning bir qator fanlari leksikologiya, 

stilistika, fonetika, grammatika, mantiq, mamlakatshunoslik va tarix kabi fanlar ma’lumotiga 

suyangan holda o‘rganishni taqqazo etadi. 

Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki, frazeologizmlarning asosiy tomoni shundaki, 

frazeologik birikmalarning bir tildan ikkinchi tilga so’zma-so’z tarjima  

qilinmasligidadir, chunki frazeologizmlarning ma’nosi birikma orasida ishtirok etuvchi 

so’zlarning birlamchi ma’nosiga bog’liq emas. 
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